
DE  Verwenderinformation: 

Gebrauchsinformation für Schutzhandschuhe der Zertifizierungs-Kategorie III nach EU-Verordnung 2016/425. Das 
Produkt entspricht folgenden Normen: 
- EN ISO 21420:2020 Schutzhandschuhe – Allgemeine Anforderungen und Prüfverfahren  
- EN ISO 374-1:2016+A1:2018 - Schutzhandschuhe gegen gefährliche Chemikalien und Mikroorganismen - Teil 1: 
Terminologie und Leistungsanforderungen für chemische Risiken 
- EN ISO 374-5:2016 – Schutzhandschuhe gegen gefährliche Chemikalien und Mikroorganismen – Teil 5: Terminologie 
und Leistungsanforderungen für Risiken durch Mikroorganismen 
Notifizierte Stelle – Modul B + D: Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, D15 YN2P, Ireland (IE) 

Notifizierungsnr. 2777 

Artikel Nr.: 709629, 709630, 709631, 709632 

Die Firma Gebol erklärt, dass der Produzent das Produkt unter folgender Artikelnummer führt: NGXE10044-47 

Bezeichnung: BLACK NITRIL ULTRA STRONG 

Material: Nitril 

Herstellerland: China 

Verfügbare Größen: S, M, L, XL 
 
 
 

 

 

 

 

EN ISO 374-5:2016: Der Widerstand gegen Penetration wurde unter Laborbedingungen beurteilt und bezieht sich ausschließlich auf die geprüften 

Proben. 

Diese Handschuhe schützen vor Viren, Bakterien und Pilzen.  

EN ISO 374-4:2019 - Die Ergebnisse der Degradationstests zeigen eine Veränderung der Durchstoßfestigkeit der Handschuhe nach erfolgter 

Einwirkung der Prüfchemikalie. 

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Die Permeationswerte basieren auf den folgenden Durchbruchszeiten: 

Niveau der 

Permeationsleistung 

1 2 3 4 5 6 

Gemessene Durchbruchszeit 

(min) 

> 

10 

> 

30 

> 

60 

> 

120 

> 

240 

> 

480 

 

Prüfergebnisse nach EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 347-4:2019 

Code 

Buchstabe 

Chemikalie CAS-

Nummer 

Klasse gemessene 

Durchbruchszeit/M

in. 

Leistungsstufe 

gegen Permeation 

Mittlere 

Degradati

on / % 

K Natriumhydroxid 

40% 

1310-73-2 anorganische Base >480 6 -11.5 

P Wasserstoffperoxid 

30% 

7722-84-1 Peroxid >30 2 -9.5 

T Formaldehyd 37% 50-00-0 Aldehyd >60 3 7.4 

Lagerung: Bei normaler Raumtemperatur, trocken und gut belüftet lagern. Sonnenlicht und direkte Wärmeeinstrahlung 

vermeiden. 

Haltbarkeit: Die Gebrauchsdauer ist abhängig von Lagerbedingungen, Verschleißgrad und Verwendungsintensität in 

den jeweiligen Einsatzbereichen. Die Mindesthaltbarkeit bezieht sich auf unbenützte Artikel bei durchgehend 

sachgerechter Lagerung. 

 Herstellungszeitraum - siehe Verpackung Mindesthaltbarkeitsdatum – siehe Verpackung 

Entsorgung:  Über den Hausmüll, örtliche Bestimmungen beachten. 

Hinweis: Diese Information macht keine Angaben zur tatsächlichen Schutzdauer am Arbeitsplatz und zur 
Unterscheidung von Gemischen und reinen Chemikalien. Der Widerstand gegen Chemikalien wurde unter 
Laborbedingungen an Proben beurteilt, die lediglich von der Handinnenfläche entnommen wurden (ausgenommen ist 
der Fall, bei dem der Handschuh 400 mm oder länger ist – in diesem Fall wird ebenfalls die Stulpe getestet) und bezieht 
sich ausschließlich auf die geprüften Chemikalien. Er kann anders sein, wenn die Chemikalie in einem Gemisch 
verwendet wird. Es wird eine Überprüfung empfohlen, ob die Handschuhe für die vorgesehene Verwendung geeignet 
sind, da die Bedingungen am Arbeitsplatz in Abhängigkeit von Temperatur, Abrieb und Degradation von denen der 
Typprüfung abweichen können. Wurden Schutzhandschuhe bereits verwendet, können sie aufgrund von 
Veränderungen ihrer physikalischen Eigenschaften geringeren Widerstand gegen gefährliche Chemikalien bieten. Durch 
bei Berührung mit Chemikalien verursachte Degradation, Bewegungen, Fadenziehen, Reibung usw. kann die 
tatsächliche Anwendungszeit wesentlich reduziert werden. Bei aggressiven Chemikalien kann die Degradation der 
wichtigste Faktor sein, der bei der Auswahl von gegen Chemikalien beständigen Handschuhen zu berücksichtigen ist. 
Vor der Anwendung sind die Handschuhe auf jegliche Fehler oder Mängel zu überprüfen. 
Nur für die einmalige Verwendung bestimmt. Beim Arbeiten mit bewegten Maschinenteilen dürfen keine Handschuhe 
getragen werden (Gefahr des Hineinziehens). Diese Anwenderinformation ist als Hilfe bei der Auswahl Ihrer 
Schutzausrüstung gedacht. Die Labortests sollen eine Auswahlhilfe bieten, sie können aber nicht die tatsächlichen 
Arbeitsplatzbedingungen simulieren. Es bleibt deshalb die Verantwortung des Anwenders und nicht des Herstellers, die 
Eignung eines bestimmten Schutzhandschuhes für den vorgesehenen Einsatzbereich zu prüfen. 
Sie sind dazu verpflichtet, diese Informationsbroschüre JEDER persönlichen Schutzausrüstung bei Weitergabe 
beizufügen, bzw. dem Empfänger auszuhändigen. Zu diesem Zweck kann dieses Blatt uneingeschränkt vervielfältigt 
werden. Anlegen: 1. Legen Sie sämtlichen Hand- und Handgelenkschmuck ab und waschen Sie die Hände, bevor Sie die 
Handschuhe anziehen. 2. Legen Sie die Handschuhe auf die vorbereitete Arbeitsfläche. 3. Der Benutzer zieht einen 
Handschuh über seine dominante Hand, indem er ihn mit der anderen Hand ergreift, wobei er darauf achtet, dass er 
nur die Innenseite des Handschuhs berührt, und ihn über die dominante Hand schiebt, bis er die endgültige Höhe 
erreicht. 4. Der Träger benutzt die behandschuhte dominante Hand, um den anderen Handschuh über die nicht-
dominante Hand zu ziehen. 5. Sobald beide Handschuhe angezogen sind, können die Benutzer die Außenseite der 
Handschuhe berühren, um sich zu vergewissern, dass sie richtig sitzen Ausziehen: 1. Mit der dominanten Hand fassen 
Sie den Handschuh der nicht-dominanten Hand an der Außenseite der Handfläche in der Nähe der Stulpe. 2. Ziehen Sie 
den Handschuh von der nicht-dominanten Hand ab und legen Sie ihn in die behandschuhte Hand, indem Sie ihn 
zusammenballen. 3. Schieben Sie zwei Finger unter die Stulpe des anderen Handschuhs und ziehen Sie ihn vorsichtig 
von der Hand, ohne das Handgelenk zu berühren. Drehen Sie dabei den verbleibenden Handschuh um, so dass er den 
ersten Handschuh umschließt. 4. Die Handschuhe können entsorgt werden. 
 
 

Weitere Informationen durch:  
 

 
 
 

 
 

 

GB  User information: 
User information for protective gloves under certification category III in accordance with EU regulation 2016/425.  The 
product corresponds to the following standards: 
- EN ISO 21420:2020 Protective gloves – General requirements and test methods  
- EN ISO 374-1:2016+A1:2018 - Protective gloves against dangerous chemicals and micro-organisms - Part 1: 
Terminology and performance requirements for chemical risks 
- EN ISO 374-5:2016 – Protective gloves against hazardous chemicals and microorganisms – Part 5: Terminology and 
performance requirements for risks caused by microorganisms 
Notified Body – Module B + D: Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE) 

Notification number. 2777 

 

Item no: 709629, 709630, 709631, 709632 

Gebol declares that the producing factory keeps the product under the following article number: NGXE10044-47 

Designation: BLACK NITRIL ULTRA STRONG 

Material: nitrile 

Country of manufacture: China 

Sizes available: S, M, L, XL 
 
 
 

 

 

 

 

EN ISO 374-5:2016: Their resistance to penetration was evaluated under laboratory conditions and refers only to the samples tested. 

These gloves protect against viruses, bacteria and fungi. 

EN ISO 374-4:2019 Degradation results indicate the change in puncture resistance of the gloves after exposure to the challenge chemical.  

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Permeation levels are based on breakthrough times as follows: 

Permeation performance level 1 2 3 4 5 6 

Measured breakthrough time 

(min) 

> 

10 

> 

30 

> 

60 

> 

120 

> 

240 

> 

480 

 

Test results in accordance with EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 347-4:2019 

Code 

Letter 

Chemical CAS-

number 

Class Measured 

breakthrough 

time/Min. 

Performance level 

against 

permeation 

Mean 

degradation / 

% 

K Sodium hydroxide 

40% 

1310-73-2 Inorganic base >480 6 -11.5 

P Hydrogen peroxide 

30% 

7722-84-1 Peroxide >30 2 -9.5 

T Formaldehyde 37% 50-00-0 Aldehyde >60 3 7.4 

 

Storage: Store in a cool and well-ventilated place at normal room temperature. Avoid sunlight and direct heat. 

Durability: The service life depends on the storage conditions, the degree of wear and the frequency of use in the 

respective areas of application. The minimum durability refers to unused articles when stored properly during the 

whole storage time. 

 Manufacturing period – see packaging Minimum durability date – see packaging 

Disposal: Please ensure disposal in accordance with local household waste regulations. 

Note: 

This information does not give any details on the actual protection period at the workplace or on the distinction 
between mixtures and pure chemicals. 
The resistance to chemicals was evaluated under laboratory conditions on samples that had only be taken from the 
palm (with the exception of the case in which the glove is 400 mm or longer – in this case, the cuff is also tested) and 
refers exclusively to the chemicals tested. It may differ if the chemical is used in a mixture. 
It is recommended checking whether the the gloves are suitable for the intended use, since conditions at the workplace 
may differ from those during type testing as a function of temperature, abrasion and degradation. 
If protective gloves have already been used previously, they may offer reduced resistance to dangerous chemicals due 
to changes in their physical properties. Degradation, movements, pulling of threads, friction, etc., caused by contact 
with chemicals may result in a significant reduction of the actual application time. In the case of aggressive chemicals, 
degradation may the most important factor to be taken into account when selecting gloves resistant to chemicals. 
Prior to their use, the gloves must be checked for any faults or defects. 
Designed for single use only. 
Do not wear gloves while working with moving machine parts (risk of being caught). This user information is intended 
for use as an aid in selecting suitable protective equipment. 
The laboratory tests are intended as a guide but cannot simulate actual conditions in the workplace. 
The user and not the manufacturer is therefore responsible for checking the suitability of particular gloves for the area 
of intended use. 
You are obliged to supply this information pamphlet with EVERY item of personal protective equipment or to EVERY 
recipient. The pamphlet can be reproduced as many times as is required for this purpose.  
Donning: 
1. Remove all hand and wrist jewelry, and wash the hands before donning. 
2. Place the gloves on the prepared work surface. 
3. The user puts a glove on his/her dominant hand by grabbing it with the other hand, remembering to only touch the 
inside of the gloves, and slipping it over the dominant hand until it reaches final level. 
4. The wearer uses the gloved dominant hand to slip the other glove onto the non-dominant hand. 
5. Once both gloves are on, the users can touch the outside of the gloves to ensure a proper fit 
Doffing: 
1. Using the dominant hand, users start by grabbing the outside of the glove on the non-dominant hand on the palm 

side near the cuff. 

2. Pull the glove off the non-dominant hand and place it in the gloved hand, balling it up. 
3. Slip two fingers under the cuff of the other hand glove and carefully peel it off the hand without touching the wrist, 

turning the remaining glove inside put as it is removed and in turn encasing the first glove. 

4. The gloves can be disposed. 
 
For more information, contact:  
 
 
 

 
 

CZ  Informace pro uživatele: 

Návod na použití ochranných rukavic certifikační kategorie III dle nařízení EU 2016/425. Tento výrobek odpovídá 
následujícím normám: 
- EN ISO 21420: 2020 ochranné rukavice - obecné požadavky a zkušební metody  
- ČSN EN ISO 374-1:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti nebezpečným chemikáliím a mikroorganismům –  
Část 1: Terminologie a požadavky na provedení pro chemická rizika 
- EN ISO 374-5:2016 – Ochranné rukavice proti chemikáliím a mikroorganismům – Teil 5: Terminologie a požadavky na 
provedení pro rizika vlivem mikroorganismů. 
Kontrolní místo – Modul B + D: Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE)  

Číslo oznámenia. 2777 

 

Výrobek č.: 709629, 709630, 709631, 709632 
Firma Gebol prohlašuje, že výrobce vede výrobek pod následujícím číslem výrobku: NGXE10044-47 
Označení: BLACK NITRIL ULTRA STRONG 

Materiál: Nitril 

Země původu: Čína 
Dostupné velikosti: S, M, L, XL 

 
 

 
 
 
 
 

EN ISO 374-5:2016: Odolnost proti penetraci byla posouzena v laboratořních podmínkách a vztahuje se výlučně na zkoušené vzorky.  

Tyto rukavice chrání proti virům, bakteriím a houbám.  
EN ISO 374-4:2019 Na základě výsledků testu degradace se stanovuje míra změny odolnosti rukavic proti propíchnutí po vystavení chemickým 
látkám. 
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Úrovně průniku jsou založeny na dobách průniku takto:  

Úroveň propustnosti 1 2 3 4 5 6 

Naměřená doba průlomu 

(min) 

> 

10 

> 

30 

> 

60 

> 

120 

> 

240 

> 

480 

 

Výsledky testů podle EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 347-4:2019 

Kód 

písmeno 

Chemikálie Registrační 

číslo CAS 

Třída měřená doba 

průniku/min 

výkonový stupeň proti 

permeaci 

Střední 

degradace 

/ % 

K Hydroxid sodný 

40% 

1310-73-2 anorganická báze >480 6 -11.5 

P Peroxid vodíku 

30% 

7722-84-1 peroxid >30 2 -9.5 

T Formaldehyd 

37% 

50-00-0 aldehyd >60 3 7.4 

 

Skladování: Skladujte při běžné pokojové teplotě, v suchých a dobře větraných prostorách. Zabraňte přímému působení  

slunečního a  tepelného záření. 

Trvanlivost: doba použitelnosti závisí na podmínkách skladování, míře opotřebení a intenzitě používání v dané cílové 

oblasti. Minimální trvanlivost se vztahuje jen na dosud nepoužité, a současně kontinuálně správně skladované zboží. 

Období výroby - viz balení Minimální datum životnosti - viz balení 

Likvidace: Do komunálního odpadu, dodržujte místní předpisy. 

Upozornění: 
Tato informace neuvádí žádné údaje o skutečné životnosti ochrany na pracovišti a o rozlišování směsí a čistých 
chemikálií. 
Posouzoní odolnosti proti chemikáliím bylo provedeno na vzorcích za laboratorních podmínek. Vzorce byly odebírány 
pouze z dlaně (vyjma případ, kde délka rukavice činí 400 mm nebo více – v tomto případě se testuje také límec). 
Odolnost se vztahuje výlučně na zkoušené chemikálie. Může se různit, když se chemikálie používá ve směsi. 
Doporučujeme přezkoušet zda rukavice jsou vhodné pro zamýšlené použití, neboť v závislosti na teplotě, oděru a 
degradaci se podmínky na pracovišti mohou od podmínek zkoušení typu různit. 
V případě, že se rukavice již používaly, je možné že z důvodu změny fyzikálních vlastností budou poskytovat nižší 
odolnost proti nebezpečným chemikáliím. Degradace, pohyby, uvolnění vláken, otěr atd. mohou vést k výrazně kratší 
skutečné životnosti. V případě agresivních chemikálií může degradace být nejdůležitějším faktorem, který se při výběru 
rukavic odolných proti chemikáliím musí brát v úvahu. 
Před použitím je třeba rukavice zkontrolovat ohledně jakékoli chyby nebo vady. 
Pouze pro jednorázové použití. 
Při pracování s pohyblivými díly stroje nesmíte nosit žádné rukavice (nebezpečí vtažení ). Tyto informace pro uživatele 
slouží jako rádce při výběru vhodného ochranného vybavení. 
Laboratorní testy mají pomoci při výběru vhodných ochranných pomůcek, nelze při nich však napodobit skutečné 
pracovní podmínky. 
Odpovědnost za ověření vhodnosti ochranných rukavic pro plánovanou pracovní činnost nese uživatel a nikoli výrobce. 
V případě předání ochranné pomůcky jiné osobě jste povinni přiložit tento informační leták ke KAŽDÉ osobní ochranné 
pomůcce, případně jej předat příjemci. Za tímto účelem lze informační leták  kopírovat  v neomezeném množství. 
Oblékání: 1. před nasazením rukavic si sundejte všechny šperky z rukou a zápěstí a umyjte si ruce. 2. Rukavice položte 
na připravenou pracovní plochu. 3. Uživatel přetáhne rukavici přes dominantní ruku tak, že ji uchopí druhou rukou, 
přičemž dbá na to, aby se dotýkal pouze vnitřní strany rukavice, a posune ji přes dominantní ruku, dokud nedosáhne 
konečné výšky. 4. Uživatel použije dominantní ruku v rukavici k přetažení druhé rukavice přes nedominantní ruku. 5. 
Jakmile jsou obě rukavice nasazeny, může se uživatel dotknout vnější strany rukavic, aby se ujistil, že správně sedí 
Odstranění: 1. Dominantní rukou uchopte rukavici nedominantní ruky na vnější straně dlaně v blízkosti manžety. 2. 
Stáhněte rukavici z nedominantní ruky a vložte ji do rukavice sevřením. 3. Zasuňte dva prsty pod rukavici nedominantní 
ruky. 3. Zasuňte dva prsty pod manžetu druhé rukavice a opatrně ji stáhněte z ruky, aniž byste se dotkli zápěstí. Otočte 
zbývající rukavici tak, aby obepínala první rukavici. 4. Rukavice lze zlikvidovat. 
 
 
 

Další informace:      
  
                
 
 

 

 

 

 

GEBOL GmbH 
Samesleitner Straße 34, A-4470 Enns 

Tel.: 0043/(0)7223 85085-0, Fax DW: 20 
E-Mail: office@gebol.at, web: www.gebol.eu 

 

GEBOL GmbH 
Samesleitner Straße 34, A-4470 Enns 

Tel.: 0043/(0)7223 85085-0, Fax DW: 20 
E-Mail: office@gebol.at, web: www.gebol.eu 

 

GEBOL GmbH 
Samesleitner Straße 34, A-4470 Enns 

Tel.: 0043/(0)7223 85085-0, Fax DW: 20 
E-Mail:  office@gebol.at, web: www.gebol.eu 

 



SLO  Informacije za uporabnike: 

Informacije za uporabnike zaščitnih rokavic certifikacijske kategorije III v skladu z Uredbo (EU) 2016/425. Izdelek je 
skladen z naslednjimi standardi: 
- EN ISO 21420:2020 zaščitne rokavice – splošne zahteve in postopki preizkušanja  
- EN ISO 374-1:2016+A1:2018 - Varovalne rokavice za zaščito pred nevarnimi kemikalijami in mikroorganizmi - 1. del: 
Izrazje in zahtevane lastnosti za zaščito pred kemičnimi tveganji  
- EN ISO 374-5:2016 – Varovalne rokavice za zaščito pred kemikalijami in mikroorganizmi – 1. del: Terminologija in 
zahteve glede tveganj zaradi mikroorganizmov 
Organizacija, ki je izvedla preizkus – Modul B + D: Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, D15 YN2P, 
Ireland (IE)   Notifikacijska št. 2777 
 

Št. Izdelka.: 709629, 709630, 709631, 709632 

Podjetje Gebol izjavlja, da proizvajalec proizvod vodi pod naslednjo številko artikla: NGXE10044-47 

Oznaka: BLACK NITRIL ULTRA STRONG 
Material: nitril 

Država proizvajalka: Kitajska 

Velikosti, ki so na voljo: S, M, L, XL 
 
 

 

 

 

 

 

EN ISO 374-5:2016: Upornost proti penetraciji je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih in se nanaša izključno na preverjene vzorce.  

Te rokavice ščitijo pred virusi, bakterijami in glivami. 
EN ISO 374-4:2019 Rezultati razkroja prikazujejo spremenjeno odpornost rokavic proti preboju po izpostavljenosti preizkusni kemikaliji.  
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Stopnje permeacije temeljijo na naslednjih prebojnih časih:  

Stopnja učinkovitosti 

pronicanja 

1 2 3 4 5 6 

Izmerjeni čas preboja (min) > 

10 

> 

30 

> 

60 

> 

120 

> 

240 

> 

480 

 

Rezultati testiranja v skladu z EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 347-4:2019 

Črka 

kode 

Kemikalija Številka 

CAS 

Razred izmerjeni čas 

preboja/min. 

stopnja odpornosti 

proti preboju 

Povprečna 

razgradnja/% 

K Natrijev hidroksid, 

40 % 

1310-73-2 anorganska baza >480 6 -11.5 

P Vodikov peroksid, 

30 % 

7722-84-1 peroksid >30 2 -9.5 

T Formaldehid, 37 % 50-00-0 aldehid >60 3 7.4 

 

Skladiščenje: Skladiščite na običajni sobni temperaturi, na suhem in dobro prezračeno. Ne skladiščite na sončni svetlobi 

in neposrednem sevanju toplote. 

Uporabnost: obdobje možne uporabe je odvisno od pogojev skladiščenja, stopnje obrabljenosti in intenzivnosti rabe na 

vsakokratnem področju uporabe izdelkov. Minimalni rok uporabnosti se nanaša na nerabljene izdelke pri neprekinjeno 

ustreznem skladiščenju. 

 Obdobje proizvodnje - glejte na embalaži Uporabno najmanj do - glejte na embalaži 

Odstranjevanje neuporabnega izdelka: Odvrzite med gospodinjske odpadke, upoštevajte lokalne predpise. 

Opozorilo: 
Ta informacija ne obsega navedb o dejanskem trajanju zaščite na delovnem mestu in v zvezi z razlikovanjem zmesi in 
čistih kemikalij. 
Odpornost proti kemikalijam je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih pri vzorcih, vzetih samo na notranji strani dlani 
(razen v primeru, da je rokavica dolga 400 mm in več – v tem primeru se preskuša tudi manšeta rokavice) in velja 
izključno za uporabljene kemikalije. Odpornost se lahko razlikuje, če se kemikalije uporabljajo v zmesi. 
Priporočljivo je preverjanje, ali so rokavice primerne za predvideni namen njihove uporabe, saj se lahko pogoji na 
delovnih mestih razlikujejo v odvisnosti od temperature, obrabe in razkroja od pogojev pri tipskem preskusu. 
Če so bile varovalne rokavice že uporabljene, lahko zaradi spremembe svojih fizikalnih lastnosti nudijo manjšo 
odpornost proti nevarnim kemikalijam. Stik s kemikalijami lahko povzroči razkroj, premike, potegnjene nitke, drgnjenje 
itd. in lahko dejansko bistveno zmanjša čas uporabnosti. Pri agresivnih kemikalijah je lahko razkroj najpomembnejši 
dejavnik, ki ga je treba upoštevati pri izbiri rokavic, obstojnih na kemikalije.  
Pred uporabo je treba rokavice temeljito preveriti glede kakršnih koli napak ali pomanjkljivosti. 
Predvidene so samo za enkratno uporabo. 
Pri delu s premikajočimi se deli stroja rokavic ni dovoljeno nositi (nevarnost vpotega).  
Te uporabniške informacije so namenjene kot pomoč pri izbiri osebne zaščitne opreme. 
Laboratorijski preizkusi sicer omogočajo pomoč pri izbiri, vendar pa ne morejo simulirati dejanskih delovnih pogojev. Za 
preverjanje primernosti določenih rokavic za predvideno področje uporabe je zato odgovoren uporabnik in ne 
proizvajalec. 
Ob posredovanju drugim oziroma naprej morate to brošuro z informacijami priložiti VSAKI osebni zaščitni opremi oz. jo 
izročiti prejemniku. Ta list se lahko v ta namen neomejeno razmnožuje. 
Nadevanje: 1. pred natikanjem rokavic odstranite ves nakit z rok in zapestja ter si umijte roke. 2. rokavice položite na 
pripravljeno delovno površino. 3. uporabnik natakne rokavico na dominantno roko tako, da jo prime z drugo roko, pri 
čemer mora paziti, da se dotakne le notranje strani rokavice, in jo potisne čez dominantno roko, dokler ne doseže 
končne višine. 4. uporabnik z rokavico na dominantni roki potegne drugo rokavico čez nedominantno roko. 5. ko sta 
obe rokavici na rokah, se lahko uporabnik dotakne zunanje strani rokavic, da se prepriča, da se pravilno prilegata 
Odstranjevanje: 1. z dominantno roko zgrabi rokavico nedominantne roke na zunanji strani dlani v bližini manšete. 2. 
potegni rokavico z nedominantne roke in jo s stiskom položi v rokavico. 3. potisni dva prsta pod rokavico nedominantne 
roke. 3. potisnite dva prsta pod manšeto druge rokavice in jo previdno povlecite z roke, ne da bi se dotaknili zapestja. 
Preostalo rokavico obrnite tako, da obdaja prvo rokavico. 4. rokavice lahko odvržete. 
 

Nadaljnje informacije:   
 

 
 

 
 
 
 
 
 

SK  Informácie pre užívateľa: 
Návod na použitie pre ochranné rukavice certifikačnej kategórie III podľa nariadenia EÚ 2016/425. Výrobok spĺňa tieto 
normy: 
- EN ISO 21420:2020 Ochranné rukavice – Všeobecné požiadavky a skúšobné postupy  
- EN ISO 374-1:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti nebezpečným chemikáliám a mikroorganizmom - Časť 1: 
Terminológia a požadované vlastnosti proti chemickým rizikám 
- EN ISO 374-5:2016 – Ochranné rukavice proti nebezpečným chemikáliám a mikroorganizmom – Časť 5: Terminológia a 
požiadavky pre riziká mikroorganizmov 
Kontrolné miesto – Modul B + D: Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE) 

Číslo oznámenia. 2777 

 

Výrobok č.: 709629, 709630, 709631, 709632 

Firma Gebol vyhlasuje, že produkt je u výrobcu evidovaný pod číslom: NGXE10044-47 

Označenie: BLACK NITRIL ULTRA STRONG 
Materiál: nitril 

Krajina výrobcu: Čína 

Dostupné veľkosti: S, M, L, XL 
 

 

 

 

 

 

 

EN ISO 374-5:2016: Odolnosť proti penetrácii bola hodnotená v laboratórnych podmienkach a vzťahuje sa iba na testované vzorky.  

Tieto rukavice chránia pred vírusmi, baktériami a hubami. 

EN ISO 374-4:2019 Hodnoty degradácie vykazujú zmenu odolnosti rukavíc proti prepichnutiu po ich vystavení testovacej chemikálii.  

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Úrovne permeácie sú založené na časoch prielomu takto:  

Úroveň priepustnosti 1 2 3 4 5 6 

Nameraný čas prielomu (min) > 

10 

> 

30 

> 

60 

> 

120 

> 

240 

> 

480 

 

Výsledok testu podľa EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 347-4:2019 

Písme

no 

kódu 

Chemikália Registračné 

číslo CAS 

Trieda nameraná doba 

prieniku/min. 

Stupeň odolnosti 

proti permeácii 

Priemerná 

degradácia / 

% 

K hydroxid sodný 

40% 

1310-73-2 anorganická 

zásada 

>480 6 -11.5 

P peroxid vodíka 30% 7722-84-1 peroxid >30 2 -9.5 

T formaldehyd 37 % 50-00-0 aldehyd >60 3 7.4 

 

Skladovanie: Skladujte pri bežnej izbovej teplote, v suchu v miestnosti s dobrým odvetraním. Zabráňte prístupu 

slnečného svetla a priamemu tepelnému žiareniu. 

Trvanlivosť: Doba použiteľnosti závisí od podmienok skladovania, stupňa opotrebenia a intenzity používania v 

príslušných oblastiach použitia. Minimálna trvanlivosť sa vzťahuje na nepoužité výrobky, ktoré sú priebežne správne 

skladované. 

 Doba výroby - pozri obal Dátum minimálnej trvanlivosti - pozri obal 

Likvidácia: Do komunálneho odpadu, dodržiavajte miestne predpisy. 

Upozornenie: 
Tieto informácie neposkytujú údaje o skutočnej dobe ochrany na pracovisku a rozlišovaní medzi zmesami a čistými 
chemikáliami. 
Odolnosť voči chemikáliám bola hodnotená v laboratórnych podmienkach na vzorkách odobratých iba z dlaní (okrem 
prípadov, keď je dĺžka rukavice 400 mm alebo dlhšia – v tomto prípade je manžeta tiež testovaná) a vzťahuje sa iba na 
testované chemikálie. Môže sa líšiť, ak sa chemikália používa v zmesi. 
Odporúča sa skontrolovať, či sú rukavice vhodné pre zamýšľané použitie, pretože podmienky na pracovisku sa v 
závislosti od teploty, oderu a degradácie môžu líšiť od podmienok, pri ktorých bola vykonaná skúška typu. 
V prípade, že ochranné rukavice už boli používané, môže z dôvodu zmien ich fyzikálnych vlastností dôjsť k zníženiu ich 
odolnosti voči nebezpečným chemikáliám. Degradácia materiálu spôsobená kontaktom s chemikáliami, pohybmi, 
vytiahnutými vláknami, trením atď. môže výrazne skrátiť skutočnú dobu používania. Pri agresívnych chemikáliách môže 
nimi spôsobená degradácia materiálu byť najdôležitejším faktorom pri výbere rukavíc odolných voči chemikáliám. 
Pred použitím treba skontrolovať, či sú rukavice v bezchybnom stave bez akýchkoľvek nedostatkov. 
Určené len na jednorazové použitie. 
Pri práci s pohyblivými časťami stroja nesmiete nosiť žiadne rukavice (nebezpečenstvo vtiahnutia).. 
Tieto informácie pre používateľa slúžia ako radca pri výbere vhodného ochranného vybavenia. 
Laboratórne testy majú pomôcť pri výbere vhodných ochranných pomôcok, nie je pri nich však možné napodobniť 
skutočné pracovné podmienky. 
Zodpovednosť za overenie vhodnosti ochranných rukavíc na plánovanú pracovnú činnosť nesie používateľ a nie 
výrobca. 
V prípade odovzdania ochrannej pomôcky inej osobe ste povinní priložiť tento informačný leták ku KAŽDEJ osobnej 

ochrannej pomôcke, prípadne ho odovzdať príjemcovi. Za týmto účelom je možné informačný leták kopírovať v 

neobmedzenom množstve. 

Obliekanie: 1. Pred nasadením rukavíc si odstráňte všetky šperky z rúk a zápästí a umyte si ruky. 2. Rukavice položte na 

pripravenú pracovnú plochu. 3. Používateľ si natiahne rukavicu na dominantnú ruku tak, že ju uchopí druhou rukou, 

pričom dbá na to, aby sa dotýkal len vnútornej strany rukavice, a posúva ju cez dominantnú ruku, až kým nedosiahne 

konečnú výšku. 4. Používateľ použije dominantnú ruku s rukavicou na pretiahnutie druhej rukavice cez nedominantnú 

ruku. 5. Po nasadení oboch rukavíc sa používateľ môže dotknúť vonkajšej strany rukavíc, aby sa uistil, že správne sedia 

Odstránenie: 1. Dominantnou rukou uchopte rukavicu nedominantnej ruky na vonkajšej strane dlane v blízkosti 

manžety. 2. Stiahnite rukavicu z nedominantnej ruky a vložte ju do rukavice tak, že ju stlačíte. 3. Dva prsty zasuňte pod 

rukavicu nedominantnej ruky. 3. zasuňte dva prsty pod manžetu druhej rukavice a opatrne ju stiahnite z ruky bez toho, 

aby ste sa dotkli zápästia. Otočte zvyšnú rukavicu tak, aby obopínala prvú rukavicu. 4. Rukavice sa môžu zlikvidovať. 

 
 

Ďalšie informácie získate u:   
 

           
 

 

 
 

HU  Használati információ: 

Használati információ a 2016/425 EU-rendelet, III. kategória tanúsítási védőkesztyűkhöz. A termék megfelel a következő 
szabványoknak: 
- EN ISO 21420:2020 Védőkesztyű – Általános követelmények és vizsgálati módszerek  
- EN ISO 374-1:2016+A1:2018 - Védőkesztyűk veszélyes vegyszerek és mikroorganizmusok ellen. 1. rész: Vegyi 
kockázatokra vonatkozó terminológia és teljesítménykövetelmények  
- EN ISO 374-5:2016 – Védőkesztyűk veszélyes vegyszerek és mikroorganizmusok ellen. 5. rész: 
Mikroorganizmusok okozta kockázatokra vonatkozó terminológia és teljesítménykövetelmények 
Vizsgáló állomás – Modul B + D: Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE) 
Jegyz. szám:. 2777 
 
Cikk sz.: 709629, 709630, 709631, 709632 

A Gebol cég kijelenti, hogy a gyártó a terméket a következő cikkszámon tartja: NGXE10044-47 

Megnevezés: BLACK NITRIL ULTRA STRONG 
Anyag: Nitril 

Gyártó ország: Kína 
Rendelkezésre álló méretek: S, M, L, XL 
 

 

 

 

 

 

EN ISO 374-5:2016: Az áthatolás elleni ellenállás értékelése laboratóriumi körülmények között történt és kizárólag a megvizsgált mintadarabokra 

vonatkozik. 

Ezek a kesztyűk vírusok, baktériumok és gombák ellen védenek. 

EN ISO 374-4:2019 A degradációs eredmények megmutatják a kesztyű átlyukadás elleni védelmében bekövetkező változásokat a vegyi anyag 

behatása után. 

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Az áteresztési szintek a következő áttörési időkön alapulnak:  

Permeációs teljesítményszint 1 2 3 4 5 6 

Mérhető áttörési idő (perc) > 

10 

> 

30 

> 

60 

> 

120 

> 

240 

> 

480 

 

Megfelel az EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 347-4:2019 szabványnak 

Betűk

ód 

Vegyi anyag Cas-szám Osztály mért 

áthatolási idő 

perc 

áteresztés elleni 

teljesítményszint 

Átlagos 

degradáció / 

% 

K nátrium-hidroxid 

40% 

1310-73-2 szervetlen bázisok >480 6 -11.5 

P hidrogén-peroxid 

30% 

7722-84-1 peroxid >30 2 -9.5 

T formaldehid 37% 50-00-0 aldehid >60 3 7.4 

 

Tárolás: Normál szobahőmérsékleten, száraz és jól szellőztetett helyiségben tárolja. Ne tegye ki napfénynek és 

közvetlen hőhatásnak. 

Eltarthatóság: A használati időtartam függ a tárolási feltételektől, a kopás mértékétől és a használati intenzitástól a 

mindenkori alkalmazási területeken. A minőségmegőrzési idő nem használt termékekre vonatkozik folyamatosan 

szakszerű tárolás mellett. 

 Gyártási időszak - lásd a csomagoláson Minőségmegőrzési idő - lásd a csomagoláson 

Hulladék eltávolítása:  

Háztartási szeméttel, a helyi előírásoknak megfelelően. 

Ártalmatlanítás: 
Ez az információ nem szolgál adatokkal a tényleges munkahelyi védelmi időre, valamint a keverékek és a tiszta vegyi 
anyagok megkülönböztetésére vonatkozóan. 
A vegyi anyagokkal szemben tanúsított ellenállás értékelése laboratóriumi körülmények között vett minták alapján 
történt, melyek vételezése csupán a tenyér belső felületéről történt (kivéve abban az esetben, ha a kesztyű 400 mm 
vagy hosszabb – ebben az esetben a hajtókát is tesztelték), és kizárólag az ellenőrzött vegyi anyagokra vonatkozik. Az 
ellenállás más lehet, ha az adott vegyi anyagot keverékben használják. 
Ajánlott ellenőrizni, hogy a kesztyű alkalmas-e az előirányzott használatra, mivel a munkahelyi feltételek a hőmérséklet, 
a kopás és az öregedés függvényében eltérhetnek a típusvizsgálatnál meglévő feltételektől. 
Ha a védőkesztyűket már használták, akkor fizikai tulajdonságaik változásai miatt kevesebb ellenállást nyújthatnak 
veszélyes vegyi anyagok ellen. A vegyi anyagokkal való érintkezés által okozott öregedés, mozgások, szálkihúzódás, 
dörzsölődés stb. által jelentősen lecsökkenhet a tényleges használati idő. Agresszív vegyi anyagoknál az öregedés lehet 
az a legfontosabb tényező, melyet a vegyi anyagokkal szemben ellenálló védőkesztyűk kiválasztásánál figyelembe kell 
venni. 
Használat előtt a kesztyűt minden jellegű hiba és hiányosság szempontjából ellenőrizni kell. 
Csak egyszeri használatra való. 
Mozgó géprészekkel való munkák esetén nem szabad kesztyűt viselni (behúzásveszély). 
Ez a felhasználói információ hasznos a védőfelszerelés kiválasztásakor. 
A labortesztek segítik a kiválasztást, azonban nem képesek szimulálni a valós munkafeltételeket. 
Ezért a felhasználó és nem a gyártó felelőssége, hogy egy bizonyos védőkesztyűt egy adott alkalmazási terület szerint 
ellenőrizzen. 
MINDEN védőfelszerelés továbbadásakor Ön köteles ezt az információs brosúrát mellékelni, ill. átadni a fogadónak. 
Ebből a célból ez a lap korlátlanul sokszorosítható. 
Felvétel: 1. Vegyen le minden kéz- és csuklóékszert, és mosson kezet, mielőtt felveszi a kesztyűt. 2. Helyezze a kesztyűt 
az előkészített munkafelületre. 3. a felhasználó a domináns kezére húzza a kesztyűt úgy, hogy a másik kezével megfogja 
azt, ügyelve arra, hogy csak a kesztyű belsejét érintse, és a domináns kezére csúsztatja, amíg el nem éri a végső 
magasságot. 4. A használó a kesztyűvel ellátott domináns kézzel húzza a másik kesztyűt a nem domináns kezére. 5. 
Miután mindkét kesztyű felkerült, a viselő megérintheti a kesztyűk külsejét, hogy megbizonyosodjon a megfelelő 
illeszkedésről Eltávolítás: 1. A domináns kézzel fogja meg a nem domináns kéz kesztyűjét a tenyér külső oldalán, a 
mandzsetta közelében. 2. Húzza le a kesztyűt a nem domináns kézről, és szorítással helyezze a kesztyűs kézbe. 3. 
Csúsztassa két ujját a nem domináns kéz kesztyűje alá. 3. csúsztasson két ujjat a másik kesztyű mandzsettája alá, és 
óvatosan húzza le a kézről anélkül, hogy megérintené a csuklót. Fordítsa meg a maradék kesztyűt úgy, hogy az 
körülölelje az első kesztyűt. 4. A kesztyűket el lehet dobni. 
 

További információk:     
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HR  Informacije za korisnike 

Informacije o uporabi za zaštitne rukavice kategorije certifikacije II prema Uredbi EU-a 2016/425. Proizvod odgovara 
sljedećim normama: 
- EN ISO 21420:2020 zaštitne rukavice – Opći zahtjevi i postupci ispitivanja  
- EN ISO 374-1:2016+A1:2018 - Rukavice za zaštitu od opasnih kemikalija i mikroorganizama – 1. dio: Nazivlje i zahtjevi 
za svojstva za kemijske rizike 
- EN ISO 374-5:2016 - Rukavice za zaštitu od opasnih kemikalija i mikroorganizama – 5. dio: Nazivlje i zahtijevana 
svojstva za rizike od mikroorganizama 
Ispitni institut – Modul B + D: Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE)  

Br. obavijesti. 2777 

 

Artikl br.: 709629, 709630, 709631, 709632 

Tvrtka Gebol izjavljuje da proizvođač proizvod vodi pod sljedećim brojem artikla: NGXE10044-47 

Naziv: BLACK NITRIL ULTRA STRONG  

Materijal: Nitrilni 

Zemlja proizvodnje: Kina 

Raspoložive veličine: S, M, L, XL 
 

 

 

 

 

 

 

EN ISO 374-5:2016: Otpornost na prodiranje procijenjena je u laboratorijskim uvjetima i odnosi se isključivo na ispitane uzorke.  

Te rukavice štite od virusa, bakterija i gljivica.  

EN ISO 374-4:2019 Rezultati razgradnje kod rukavica ukazuju na promjenu otpornosti na probijanje nakon izlaganja dotičnoj kemikaliji.  

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Razine propusnosti temelje se na sljedećim vremenima proboja:  

Razina performansi 

propusnosti 

 

1 2 3 4 5 6 

Izmjereno vrijeme proboja 

(min) 

 

> 

10 

> 

30 

> 

60 

> 

120 

> 

240 

> 

480 

 

Rezultati testiranja prema normi EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 347-4:2019 

Slovo 

koda 

Kemikalija CAS broj Klasa izmjereno 

vrijeme 

probijanja/min. 

Stupanj zaštite 

od prodiranja 

Srednja 

degradacija / 

% 

K natrijev hidroksid 40 % 1310-73-2 anorganske baze >480 6 -11.5 

P vodikov peroksid 30 % 7722-84-1 peroksid >30 2 -9.5 

T formaldehid 37 % 50-00-0 aldehid >60 3 7.4 
 

Skladištenje: Uskladištiti na normalnoj sobnoj temperaturi, na suhom i dobro ventiliranom mjestu. Izbjegavati sunčevo 

svjetlo i izravnu izloženost toplini. 

Trajnost: trajni rok ovisi o uvjetima skladištenja, stupnju trošenja i intenzitetu korištenja u odgovarajućim područjima 

primjene. Rok trajanja odnosi se na nekorištene artikle uz kontinuirano pravilno skladištenje. 

 Razdoblje proizvodnje - vidi pakiranje Uporabni rok - vidi pakiranje 

Zbrinjavanje: Spadaju u kućanski otpad, obratiti pozornost na lokalne odredbe. 

Napomena: 
Ovom se informacijom ne navode podaci u vezi sa stvarnim vremenom zaštite na radnome mjestu niti razlika smjesa i 
čistih kemikalija. 
Otpornost na kemikalije procijenjena je u laboratorijskim uvjetima na uzorcima koji su uzeti samo na strani dlana (osim 
slučaja pri kojem je rukavica 400 mm ili dulja – u tom se slučaju također testira manžeta) i odnosi se isključivo na 
ispitane kemikalije. Otpornost može biti drugačija ako se kemikalija koristi u nekoj smjesi. 
Preporučuje se provjera prikladnosti rukavica za predviđenu uporabu s obzirom na to da se uvjeti na radnome mjestu 
ovisno o temperaturi, abraziji i degradaciji mogu razlikovati od onih u okviru ispitivanja tipa. 
Ako su rukavice već korištene zbog promjene fizikalnih svojstava moguća je manja otpornost na opasne kemikalije. 
Degradacija uzrokovana dodirom s kemikalijama, pokretima, povlačenjem labavih niti, trenjem itd. može znatno skratiti 
stvarno vrijeme primjene. U slučaju agresivnih kemikalija degradacija može biti najvažniji faktor za odabir rukavica 
otpornih na kemikalije. 
Prije uporabe provjeriti rukavice na moguća oštećenja ili nedostatke. 
Namijenjene samo za jednokratnu uporabu. 
Prilikom rada s pokretnim dijelovima stroja nije dopušteno nositi rukavice (opasnost od uvlačenja). 
Ove informacije za korisnika osmišljene su kao pomoć pri odabiru Vaše zaštitne opreme. 
Laboratorijska ispitivanja trebala bi biti pomoć pri odabiru, međutim, ne mogu se simulirati stvarni uvjeti na radnom 
mjestu. 
Zbog toga je odgovornost korisnika, a ne proizvođača, ispitati prikladnost određenih zaštitnih rukavica za predviđeno 
područje primjene. 
Ovu brošuru s informacijama obavezni ste priložiti SVAKOJ osobnoj zaštitnoj opremi pri daljnjoj predaji, odn. predati 
primatelju. U tu svrhu ovaj list može se neograničeno umnožavati. 
Kako staviti: 1. Uklonite sav nakit s ruku i zapešća i operite ruke prije no što navučete rukavice. 2. Stavite rukavice na 
pripremljenu radnu površinu. 3. Korisnik stavlja rukavicu preko svoje dominantne ruke tako da je uhvati drugom rukom, 
pazeći da dodiruje samo unutarnju stranu rukavice, i prevlači je preko dominantne ruke dok ne dosegne konačnu visinu. 
4. Nositelj koristi dominantnu ruku u rukavici da navuče drugu rukavicu preko nedominantne ruke. 5. Nakon što su obje 
rukavice navučene, korisnici mogu dotaknuti vanjsku stranu rukavica kako bi provjerili da dobro pristaju. Za skidanje: 1. 
Dominantnom rukom uhvatite rukavicu nedominantne ruke s vanjske strane dlana. U blizini manšete. 2. Skinite 
rukavicu s nedominantne ruke i stavite je u ruku s rukavicom tako da je stegnete. 3. Gurnite dva prsta ispod manšete 
druge rukavice i nježno je povucite s ruke bez dodirivanja zapešća. Dok to radite, okrenite preostalu rukavicu tako da 
obuhvati prvu rukavicu. 4. Rukavice se mogu odložiti. 
 
 
Daljnje informacije na:   
 

        
 
 
 

 

 

 

 

 

FR  Informations destinées à l’utilisateur : 

Instructions d’utilisation des gants de protection de catégorie III selon le règlement UE 2016/425. Le produit 
correspond aux normes suivantes : 
- EN ISO 21420:2020 Gants de protection – Exigences générales et procédés d’essai  
- EN ISO 374-1:2016+A1:2018 – Gants de production contre les produits chimiques et les micro-oranismes - Partie 1: 
Terminologie et exigences de performances pour les risques chimiques 
- EN ISO 374-5:2016 – Gants de protection contre les produits chimiques dangereux et les micro-organismes – Partie 5 : 
Terminologie et exigences de performance pour des risques par des micro-organismes 
Organisme de contrôle - Module B + D: Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, 

Ireland (IE)             Numéro de la notification. 2777 

 
 

Réf. : 709629, 709630, 709631, 709632 

La société Gebol déclare que le fabricant propose le produit sous le numéro d'article suivant : NGXE10044-47 

Désignation: BLACK NITRIL ULTRA STRONG 
Matières: nitrile 

Pays de fabrication: Chine 

Tailles disponibles: S, M, L, XL 
 

 

 

 

 

 

 

EN ISO 374-5:2016: La résistance à la pénétration a été testée en conditions de laboratoire et se rapporte exclusivement aux échantillons testés. 

Ces gants protègent des virus, des bactéries et des champignons.  

EN ISO 374-4:2019 Les résultats des tests de dégradation montrent un changement de la résistance à la perfora tion des gants, après exposition à 

la substance chimique testée. 

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Les niveaux de perméation sont basés sur les temps de percée suivants :  

Niveau de performance de la 

perméation 

1 2 3 4 5 6 

Temps de passage mesuré 

(min) 

> 

10 

> 

30 

> 

60 

> 

120 

> 

240 

> 

480 

 

Résultats de l’essai conformément à EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 347-4:2019 

Code 

lettre 

Produit chimique

  

Numéro 

CAS 

Classe Temps de 

pénétration 

mesuré/min. 

Niveau de 

performance contre la 

perméation 

Dégradation 

moyenne / % 

K Hydroxyde de 

sodium 40 % 

1310-73-2 Base 

anorganique 

>480 6 -11.5 

P Peroxyde 

d'hydrogène 30 % 

7722-84-1 Peroxyde >30 2 -9.5 

T Méthanal 37 % 50-00-0 Aldéhyde >60 3 7.4 

 

Stockage: Ranger dans un endroit sec et bien aéré à température ambiante normale. Éviter la lumière du soleil et le 

contact direct avec la chaleur. 

Durabilité : la durée d'utilisation dépend des conditions de stockage, du taux d'usure et de l'intensité d'utilisation dans 

les domaines d'application concernés. La durabilité minimale est calculée pour des articles non utilisés et un des 

conditions de stockage toujours appropriées. 

 Période de fabrication - voir sur l'emballage Date limite d'utilisation - voir sur l'emballage 

Éliminatio : Éliminer les gants conformément aux réglementations locales en matière d’élimination des déchets. 

Remarque: 
Cette information ne donne pas de précisions quant à la durée réelle de la protection sur le lieu de travail et à la 
distinction des mélanges et des produits chimiques purs. 
La résistance contre les produits chimiques a été évaluée dans des conditions de laboratoire en examinant des essais 
pris uniquement de la paume (à l’exception du cas que le gant a une longueur de 400 mm ou plus – dans ce cas, la 
manchette de gant est également testée) et se réfère exclusivement aux produits chimiques testés. Elle peut différer si 
le produit chimique est utilisé dans un mélange. 
Il est recommandé d’effectuer une vérification si les gants conviennent à l’utilisation prévue parce que les conditions 
sur le lieu de travail peuvent différer en fonction de la température, l’usure par frottement et la dégradation de celles 
de l’essai de type. 
Si les gants de protection ont déjà été utilisés, il est possible que leur résistance contre des produits chimiques 
dangereux est plus faible en raison d’une modification des caractéristiques physiques. La dégradation causée par le 
contact avec les produits chimiques, les mouvements, le filage, le frottement, etc. peuvent réduire considérablement le 
temps d’utilisation. En cas de contact avec des produits chimiques agressifs, la dégradation peut être le facteur le plus 
important devant être pris en compte lors de la sélection de gants résistants aux produits chimiques. 
Avant l’utilisation, il faut vérifier si les gants présentent des vices ou des défauts. 
Produits réservés à l’usage unique. 
Ne pas porter de gants lors de travaux sur des pièces de la machine en mouvement (risque de happement). Ces 
instructions d’utilisation sont destinées à vous aider dans le choix de votre équipement de protection. Les tests en 
laboratoire permettent de guider le choix mais ils ne peuvent pas simuler les conditions réelles sur le lieu de travail. Par 
conséquent, il incombe à l’utilisateur, et non au fabricant, de vérifier si des gants de protection déterminés conviennent 
au domaine d’application prévu. Vous êtes tenu de distribuer cette notice d’information avec CHAQUE équipement de 
protection individuelle ou bien d’en remettre une copie à CHAQUE destinataire.  
Pour ce faire, cette feuille peut être reproduite autant de fois que nécessaire. 
Mise en place : 1. enlever tous les bijoux de poignet et de main et se laver les mains avant de mettre les gants. 2. poser 
les gants sur la surface de travail préparée. 3. l'utilisateur enfile un gant sur sa main dominante en le saisissant avec 
l'autre main, en veillant à ne toucher que l'intérieur du gant, et le fait glisser sur la main dominante jusqu'à ce qu'il 
atteigne la hauteur finale. 4) Le porteur utilise la main dominante gantée pour faire glisser l'autre gant sur la main non 
dominante. 5) Une fois les deux gants enfilés, les utilisateurs peuvent toucher l'extérieur des gants pour s'assurer qu'ils 
sont bien ajustés Retrait : 1) Avec la main dominante, saisir le gant de la main non dominante à l'extérieur de la paume, 
près de la manchette. 2) Retirer le gant de la main non dominante et le placer dans la main gantée en le serrant. 3. 
glissez deux doigts sous la manchette de l'autre gant et retirez-le délicatement de la main, sans toucher le poignet. Ce 
faisant, retournez le gant restant de manière à ce qu'il entoure le premier gant. 4. les gants peuvent être jetés. 
 
Pour de plus amples informations :  
 
 
 

 

 

IT  Informazioni per l'utente 

Informazioni per l'uso di guanti protettivi che rientrano nella categoria di certificazione III secondo il regolamento UE 
2016/425. Il prodotto è conforme alle seguenti norme: 
- EN ISO 21420:2020 Guanti protettivi – Requisiti generali e procedura di prova  
- EN ISO 374-1:2016+A1:2018 - Guanti di protezione contro prodotti chimici e microorganismi pericolosi - Parte 1: 
Terminologia e requisiti prestazionali per rischi chimici  
- EN ISO 374-5:2016 – Guanti di protezione contro prodotti chimici e microorganismi pericolosi - Parte 1: Terminologia e 
requisiti prestazionali per rischi da microorganismi 
Istituto di prove -: Modulo B + D Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE) 
Numero di notifica. 2777 
 
Articolo n°: 709629, 709630, 709631, 709632 

L'azienda Gebol dichiara che il fabbricante utilizza il seguente codice articolo per il prodotto: NGXE10044-47 

Definizione: BLACK NITRIL ULTRA STRONG  
Materiale: nitrile 

Paese di produzione: Cina 

Misure disponibili: S, M, L, XL 
 

 

 
 
 
 
 

EN ISO 374-5:2016: La resistenza alla penetrazione è stata valutata in laboratorio e fa riferimento esclusivamente ai campioni controllati. 

Questi guanti proteggono da virus, batteri e funghi. 

EN ISO 374-4:2019 I risultati del test di degradazione indicano il cambiamento della resistenza alla perforazione dei guanti dopo l'esposizione  alla 

sostanza chimica testata. 

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 I livelli di permeazione si basano sui tempi di rottura come segue:  

Livello di prestazione della 

permeazione 

1 2 3 4 5 6 

Tempo di rottura misurato 

(min) 

> 

10 

> 

30 

> 

60 

> 

120 

> 

240 

> 

480 

 

Risultati delle prove ai sensi della norma EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 347-4:2019 

Codice 

lettera 

Sostanza 

chimica 

Numero CAS Classe Tempo di 

permeazione 

misurato/min. 

Indice di 

prestazione contro 

la permeazione 

Degradazi

one 

media / % 

K idrossido di 

sodio 40% 

1310-73-2 base inorganica >480 6 -11.5 

P perossido di 

idrogeno 30% 

7722-84-1 perossido >30 2 -9.5 

T formaldeide 

37% 

50-00-0 aldeide >60 3 7.4 

 

Conservazione: conservare ad una temperatura ambientale normale, in luogo asciutto e ben areato. Evitare la luce del 

sole e l'esposizione diretta al calore. 

Durata: La durata di utilizzo dipende dalle condizioni di conservazione, dal grado di usura e dall'intensità di utilizzo nei 

rispettivi settori di applicazione. La data di durata minima fa riferimento ad articoli non utilizzati conservati in modo 

corretto per tutto il periodo di stoccaggio. 

 Periodo di fabbricazione - vedere confezione Data di durata minima - vedere confezione 

Smaltimento: osservare le disposizioni legali relative allo smaltimento dei rifiuti. 

Avvertenza: 
La presente informativa non fornisce alcuna indicazione sulla durata di protezione sul posto di lavoro e sulla differenza 
tra miscele e sostanze chimiche pure. 
La resistenza alle sostanze chimiche è stata valutata su campioni in laboratorio prelevati esclusivamente dal palmo della 
mano (fatta eccezione per i guanti di 400 mm o più lunghi; in questo caso, viene testata anche la zona del risvolto) e fa 
riferimento esclusivamente alle sostanze chimiche testate. La resistenza può essere diversa se le sostanze chimiche 
vengono utilizzate in una miscela. 
Si consiglia di verificare se i guanti sono adatti per l'uso previsto, in quanto le condizioni sul posto di lavoro per quanto 
riguarda temperatura, abrasione e degradazione possono essere diverse da quelle che si verificano durante i test. 
Se i guanti di protezione sono già stati utilizzati, è possibile la resistenza a sostanze chimiche pericolose sia minore a 
causa di variazioni delle loro proprietà fisiche. Il tempo di utilizzo effettivo può essere notevolmente ridotto per via 
della degradazione causata dal contatto con le sostanze chimiche, così come a causa di movimenti, sfilacciamento, 
attrito ecc. In caso di sostanze chimiche aggressive, la degradazione può rappresentare il fattore più importante da 
prendere in considerazione durante la scelta di guanti resistenti alle sostanze chimiche. 
Prima dell'utilizzo è necessario controllare se i guanti presentano eventuali difetti o carenze. 
Solo per uso singolo. 
Quando si lavora con parti mobili della macchina non devono essere indossati guanti (pericolo di trascinamento). 
Queste informazioni per l'utente sono pensate per aiutarvi nella scelta del vostro equipaggiamento di protezione. 
I test di laboratorio offrono un aiuto per la scelta, ma non riescono a simulare le effettive condizioni sul posto di lavoro. 
Perciò resta responsabilità dell'utente e non del produttore, verificare che un certo tipo di guanti protettivi sia adatto 
per l'ambito d'applicazione previsto.  
Siete pertanto tenuti a fornire questo depliant informativo insieme ad OGNI equipaggiamento protettivo personale e a 
ogni ricevente. A tal fine questo foglio può essere riprodotto senza limiti. 
Indossare: 1. togliere tutti i gioielli per le mani e i polsi e lavarsi le mani prima di indossare i guanti. 2. posizionare i 
guanti sulla superficie di lavoro preparata. 3. l'utilizzatore tira un guanto sulla mano dominante afferrandolo con l'altra 
mano, facendo attenzione a toccare solo l'interno del guanto, e lo fa scorrere sulla mano dominante fino a raggiungere 
l'altezza finale. 4. chi indossa il guanto usa la mano dominante per infilare l'altro guanto sulla mano non dominante. 5. 
una volta indossati entrambi i guanti, l'utente può toccare l'esterno dei guanti per assicurarsi che calzino correttamente 
Rimozione: 1. con la mano dominante, afferrare il guanto della mano non dominante sulla parte esterna del palmo 
vicino al polsino. 2. estrarre il guanto dalla mano non dominante e posizionarlo nella mano guantata stringendolo. 3. far 
scorrere due dita sotto il guanto della mano non dominante. 3. infilare due dita sotto il polsino dell'altro guanto e 
sfilarlo con cautela dalla mano senza toccare il polso. Girare il guanto rimanente in modo che racchiuda il primo guanto. 
4. i guanti possono essere smaltiti. 
 
Per ulteriori informazioni:  
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NL  Informatie voor de gebruiker: 

Gebruiksinformatie voor beschermende handschoenen van de certificeringscategorie III conform EU-verordening 
2016/425. Het product voldoet aan de volgende normen: 
- EN ISO 21420:2020 Beschermende handschoenen - Algemene eisen en beproevingsmethoden  
- EN ISO 374-1:2016+A1:2018 - Beschermhandschoenen tegen gevaarlijke chemicaliën en micro-organismen - deel 1: 
Terminologie en prestatie-eisen voor chemische risico's 
- EN ISO 374-5:2016 – Beschermende handschoenen tegen gevaarlijke chemicaliën en micro-organismen – deel 5: 
Terminologie en prestatie-eisen voor risico’s door micro-organismen 
Testplaats - Module B + D: Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE) 

Kennisgevingsnummer. 2777 

 

Artikel Nr.: 709629, 709630, 709631, 709632 

Firma Gebol verklaart dat de fabrikant het product onder het volgende artikelnummer in het assortiment heeft: 

NGXE10044-47 

Benaming: BLACK NITRIL ULTRA STRONG 

Materiaal: nitril 

Producerend land: China 

Beschikbare maten: S, M, L, XL 
 

 

 

 
 
 
 

EN ISO 374-5:2016: De weerstand tegen penetratie is beoordeeld onder laboratoriumomstandigheden en heeft uitsluitend betrekking op de geteste 

monsters. 

Deze handschoenen beschermen tegen virussen, bacteriën en schimmels.  

EN ISO 374-4:2019 Afbraakresultaten geven de verandering in de perforatieweerstand van de handschoenen aan na blootstelling aan de 

uitdagingsstof. 

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Permeatieniveaus zijn gebaseerd op de volgende doorbraaktijden: 

Permeatie prestatieniveau 1 2 3 4 5 6 

Gemeten doorbraaktijd (min) > 

10 

> 

30 

> 

60 

> 

120 

> 

240 

> 

480 

 

Testresultaten volgens EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 347-4:2019 

Code 

letter 

Chemische stof Cas-

nummer 

Klasse gemeten 

doordringingstijd/min. 

Prestatienivea

u tegen 

permeatie 

Gemiddelde 

degradatie / % 

K Natriumhydroxiede 

40% 

1310-73-2 anorganische 

base 

>480 6 -11.5 

P Waterstofperoxide 

30% 

7722-84-1 peroxide >30 2 -9.5 

T Formaldehyde 37% 50-00-0 aldehyde >60 3 7.4 
 

Opslag: Opslaan bij normale kamertemperatuur, droog en goed verlucht. Zonlicht en directe instraling van warmte 

vermijden. 

Houdbaarheid: De gebruiksduur is afhankelijk van de opslagomstandigheden, slijtagegraad en gebruiksintensiteit in de 

desbetreffende toepassingsgebieden. De minimumhoudbaarheid heeft betrekking op ongebruikte artikelen bij een 

doorlopend adequate opslag. 

 Fabricagetijd - zie verpakking Uiterste houdbaarheidsdatum - zie verpakking 

Afvalverwerking:  Via het huisvuil, plaatselijke bepalingen respecteren. 

Tip: 
Deze informatie zegt niets over de werkelijke beschermingsduur op de werkplek en over het onderscheid tussen 
mengsels en pure chemicaliën. 
De weerstand tegen chemicaliën is beoordeeld aan de hand van monsters in een laboratoriumomgeving, die uitsluitend 
zijn genomen van de handpalm (met uitzondering van het geval waarbij de handschoen 400 mm of langer is – in dit 
geval wordt eveneens de manchet getest) en heeft uitsluitend betrekking op de geteste chemicaliën. De weerstand kan 
anders zijn als de chemicaliën in een mengsel worden gebruikt. 
Het verdient aanbeveling te controleren of de handschoenen geschikt zijn voor de beoogde toepassing, omdat de 
omstandigheden op de werkplek afhankelijk van de temperatuur, slijtage en degradatie kunnen afwijken van die van de 
typecontrole. 
Zijn de beschermhandschoenen al gebruikt, dan kunnen ze vanwege veranderingen van hun fysieke eigenschappen 
minder weerstand tegen gevaarlijke chemicaliën bieden. Door het in contact komen met chemicaliën veroorzaakte 
degradatie, bewegingen, ladderen, wrijving enz. kan de werkelijke gebruiksduur aanzienlijk worden verkort. Bij 
agressieve chemicaliën kan de degradatie de belangrijkste factor zijn waar bij de keuze van tegen chemicaliën bestand 
zijnde handschoenen rekening mee gehouden dient te worden. 
Vóór gebruik dienen de handschoenen gecontroleerd te worden op eventuele fouten of gebreken. 
Uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik. 
Bij het werken met bewegende machineonderdelen mogen geen handschoenen worden gedragen (gevaar door 
intrekken). Deze gebruikersinformatie is bedoeld als hulp bij de keuze van uw beschermende kledij. 
De labtests moeten een hulp bieden voor de selectie, ze kunnen echter niet de werkelijke omstandigheden op de 
werkplaats simuleren. 
Bijgevolg blijft het de verantwoordelijkheid van de gebruiker en niet die van de fabrikant om de geschiktheid van een 
bepaalde beschermende handschoen voor het voorziene inzetgebied te controleren. 
U bent verplicht om deze informatiebrochure toe te voegen aan ELKE persoonlijke beschermende uitrusting die wordt 
doorgegeven, of te overhandigen aan de ontvanger. Hiervoor mag dit blad onbeperkt worden vermenigvuldigd. 
Aantrekken: 1. Verwijder alle hand- en polssieraden en was uw handen voordat u de handschoenen aantrekt. 2. leg de 
handschoenen op het voorbereide werkoppervlak. 3. de gebruiker trekt een handschoen over de dominante hand door 
deze met de andere hand vast te pakken, waarbij hij ervoor moet zorgen alleen de binnenkant van de handschoen aan 
te raken, en schuift de handschoen over de dominante hand tot de uiteindelijke hoogte. 4. de drager gebruikt de 
gehandschoende dominante hand om de andere handschoen over de niet-dominante hand te trekken. 5. zodra beide 
handschoenen aan zijn, kan de gebruiker de buitenkant van de handschoenen aanraken om te controleren of ze goed 
passen Verwijderen: 1. pak met de dominante hand de handschoen van de niet-dominante hand vast aan de buitenkant 
van de handpalm ter hoogte van de manchet. 2. trek de handschoen van de niet-dominante hand en plaats hem in de 
gehandschoende hand door hem vast te klemmen. 3. schuif twee vingers onder de handschoen van de niet-dominante 
hand. 3. schuif twee vingers onder de manchet van de andere handschoen en trek deze voorzichtig van de hand zonder 
de pols aan te raken. Draai de overblijvende handschoen om zodat ze de eerste handschoen omsluit. 4. De 
handschoenen kunnen worden weggegooid. 
Meer informatie bij: 
                   

RO  Instrucţiuni de utilizare: 

Instrucţiuni de utilizare pentru mănuşi de protecţie din categoria de certificareI III în conformitate cu Regulamentul UE 
2016/425. Produsul corespunde următoarelor norme: 
- EN ISO 21420:2020 mănuși de protecție – Cerințe generale și procedura de verificare  
- EN ISO 374-1:2016+A1:2018 - Mănuși de protecție contra substanțelor chimice toxice și micro-organismelor - partea 1: 
terminologie și cerințe penrtu riscurile chimice  
- EN ISO 374-5:2016 – mănuși de protecție contra substanțelor chimice periculoase și micro-organisme – partea 5: 
Terminologie și cerințe de performanță pentru riscuri cauzate de micro-organisme 
Birou de verificare - Modulul B + D: Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland 
(IE)  Notificare nr. 2777 
 
Articol nr:. 709629, 709630, 709631, 709632 

Firma Gebol declară, că fabricantul deține produsul sub următorul număr de articol: NGXE10044-47 

Denumire: BLACK NITRIL ULTRA STRONG 

Material: nitril 

Ţară de provenienţă: China 

Mărimi disponibile: S, M, L, XL 
 

 

 

 

 
 
 

EN ISO 374-5:2016: Rezistența la pătrundere a fost evaluată în condiții de laborator și se referă exclusiv la mostrele verificate.  

Aceste mănuși protejează contra virușilor, bacteriilor și ciupercilor.  
EN ISO 374-4:2019 Rezultatele de degradare indică schimbarea rezistenței la perforare a mănușilor după expunerea la substanțe chimice.  
EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nivelurile de permeabilitate se bazează pe timpii de penetrare după cum urmează:  

Nivelul de performanță al 

permeabilității 

1 2 3 4 5 6 

Timp de penetrare măsurat 

(min) 

> 

10 

> 

30 

> 

60 

> 

120 

> 

240 

> 

480 

 

Rezultatele verificării conform EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 347-4:2019 

Cod 

literă  

Substanță chimică

  

Număr CAS Clasa Durată de pătrundere 

măsurată/min. 

Treaptă de 

eficiență contra 

pătrunderii 

Degradare 

medie / % 

K hidroxid de sodiu 

40% 

1310-73-2 bază 

anorganică 

>480 6 -11.5 

P peroxid de 

hidrogen 30% 

7722-84-1 peroxid >30 2 -9.5 

T formaldehidă 37% 50-00-0 aldehidă >60 3 7.4 

Depozitare: A se depozita la temperatura normală a încăperii, în mediu uscat şi bine ventilat. Evitaţi expunerea la razele 

solare şi la surse directe de căldură. 

Valabilitate: durata de valabilitate este în funcție de condițiile de depozitare, gradul de uzură și intensitatea de utilizare 

în diferitele domenii de utilizare. Valabilitatea minimă se referă la articole neutilizate, păstrate în permanență în condiții 

corespunzătoare de depozitare. 

 Perioadă de producție - a se vedea ambalajul       Valabilitate minimă - a se vedea ambalajul 

Eliminare:  Se elimină ca deşeu menajer; se vor respecta dispoziţiile locale. 

Observaţie: 
Această informație nu face referire la durata efectivă de protecție de la locul de muncă și la diferențierea între 
amestecuri și substanțe chimice pure. 
Rezistența față de substanțele chimice a fost evaluată în condiții de laborator pe probe, care au fost prelevate de pe 
interiorul pălmii (excepție este cazul în care mănușa este mai lungă decât 400 mm sau mai mult - în acest caz se 
testează de asemenea manșeta) și se referă exclusiv la substanțele chimice testate. Poate fi dfierit dacă, substanța 
chimică este utilizată într-un amestec. 
Se recomandă o verificare cu privire la faptul, că mănușile sunt adecvate pentru utilizarea prevăzută, deoarece 
condițiile de la locul de muncă pot diferi față de verificarea tipului în funcție de temperatură, grad de uzură și 
degradare. 
Dacă se folosesc deja mănuși de protecție, acestea pot oferi o protecție redusă contra substanțelor chimice datorită 
modificărilor proprietăților fizice. În cazul degradării, deplasării, tragerii firelor, uzurii, ș.a.m.d,. cauzate de contactul cu 
substanțe chimice, durata efectivă de utilizare poate fi redusă considerabil. În cazul substanțelor chimice agresive 
degradarea poate fi cel mai important factor, care trebuie luat în considerare la alegerea mănușilor rezistente față de 
substanțele chimice. 
Înainte de utilizare mănușile trebuie verificate cu privire la orice deteriorare sau lipsă. 
Adecvat doar pentru unică folosință. 
În timpul lucrului cu componente mobile ale mașinii nu au voie să se poarte mănuși (pericol de antrenare). 
Aceste informaţii sunt utile utilizatorilor la alegerea echipamentelor de protecţie. 
Testele de laborator sunt menite, de asemenea, să vă ajute la alegerea echipamentelor de  protecţie, însă nu pot simula 
condiţiile efective existente la locul de muncă. Din acest motiv, nu producătorul, ci utilizatorul răspunde pentru modul 
în care anumite mănuşi de protecţie corespund condiţiilor de utilizare prevăzute. 
În acest sens, sunteţi obligat să ataşaţi prezenta broşură informativă FIECĂRUI echipament de protecţie personală, 
respectiv să o înmânaţi cumpărătorului. Astfel, această pagină poate fi reprodusă de un număr nelimitat de ori. 
Îmbrăcare: 1. îndepărtați toate bijuteriile de la mâini și încheieturi și spălați-vă pe mâini înainte de a pune mănușile. 2. 
Așezați mănușile pe suprafața de lucru pregătită. 3. utilizatorul trage o mănușă peste mâna dominantă prinzând-o cu 
cealaltă mână, având grijă să atingă doar interiorul mănușii, și glisând-o peste mâna dominantă până când ajunge la 
înălțimea finală. 4. utilizatorul folosește mâna dominantă înmănușată pentru a trage cealaltă mănușă peste mâna 
nondominantă. 5. odată ce ambele mănuși sunt puse, utilizatorul poate atinge exteriorul mănușilor pentru a se asigura 
că se potrivesc corect Îndepărtare: 1. cu mâna dominantă, prindeți mănușa mâinii nondominante pe partea exterioară a 
palmei, lângă manșetă. 2. trageți mănușa de pe mâna nondominantă și puneți-o în mâna înmănușată prin strângere. 3. 
glisați două degete sub mănușa mâinii nondominante. 3. Glisați două degete sub manșeta celeilalte mănuși și trageți-o 
cu grijă de pe mână fără să atingeți încheietura mâinii. Întoarceți mănușa rămasă astfel încât să cuprindă prima mănușă. 
4. mănușile pot fi aruncate. 
 
 
Informaţii suplimentare puteţi obţine la: 
                 
 
 
 
 

 

 

SE  Användarinformation: 

Bruksanvisning för skyddshandskar i certifieringskategori 3 enligt EU-förordningen 2016/425. Produkten uppfyller 
kraven i följande normer: 
- EN ISO 21420:2020 skyddshandskar – allmänna krav och granskningsförfarande  
- EN ISO 374-1:2016+A1:2018 - Skyddshandskar mot farliga kemikalier och mikroorganismer - Del 1: Terminologi och 
prestandakrav för kemiska risker 
- EN ISO 374-5:2016 – Skyddshandskar mot farliga kemikalier och mikroorganismer – del 5: Terminologi och 
kvalitetskrav vid risk på grund av mikroorganismer 
Provställe - Modul B + D: Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE) 

Anmälan nummer. 2777 

 

Artikelnr.: 709629, 709630, 709631, 709632 

Företaget Gebol förklarar att tillverkaren marknadsför produkten under följande varunummer: NGXE10044-47 

Beteckning: BLACK NITRIL ULTRA STRONG 
Material: nitril 

Tillverkarland: Kina 

Tillgängliga storlekar: S, M, L, XL 
 

 

 

 

 

 

 

EN ISO 374-5:2016: Penetrationsmotståndet har testats vid laboratorieförsök och gäller uteslutande de testade ämnena. 

Handskarna skyddar mot virus, bakterier och svamp. 

EN ISO 374-4:2019 degradationstest enligt den här st andarden visar en förändring av handskarnas motstånd när de utsatts för kemikalier.  

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Permeationsnivåer baseras på genombrottstider enligt följande: 

Nivå för 

permeationsprestanda 

1 2 3 4 5 6 

Uppmätt genombrottstid 

(min) 

> 

10 

> 

30 

> 

60 

> 

120 

> 

240 

> 

480 

 

Provresultat enligt EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 347-4:2019 

Kodbok

stav 

Kemikalie CAS-

nummer 

Klass uppmätt 

genombrytningstid

/min. 

Prestandasteg 

genom 

permeation 

Genomsnittlig 

degradering / 

% 

K Natriumhydroxid 

40% 

1310-73-2 Oorgansik 

bas 

>480 6 -11.5 

P Väteperoxid 30% 7722-84-1 Peroxid >30 2 -9.5 

T Formaldehyd 37% 50-00-0 Aldehyd >60 3 7.4 

 

Förvaring: Förvaras i normal rumstemperatur, i torrt och välventilerat utrymme. Undvik solljus och direkt bestrålning. 

Hållbarhet: Användningstiden beror på förvaringsförhållandena, slitagegrad och användningsintensitet för de 

respektive användningsområdena. Sista förbrukningsdagen hänför sig till oanvända artiklar vid genomgående korrekt 

lagring. 

 Tillverkningsperiod - se förpackningen Sista förbrukningsdatum - se förpackningen 
 

Bortskaffande: I hushållsavfallet, beakta lokala bestämmelser. 

Hänvisning: 
Dessa informationer innehåller inga uppgifter om den faktiska skyddstiden på arbetsplatser och för att skilja mellan 
blandningar och rena kemikalier. 
Motståndet mot kemikalier bedömdes baserat på prover under laboratorieförhållanden, som endast tagits från 
handflatan (undantaget det fall där handsken är 400 mm eller längre – i detta fall testas också manschetten) och hänför 
sig endast till de testade kemikalierna. Det kan vara annorlunda när kemikalien används i en blandning. 
Vi rekommenderar ett test om handskarna är lämpliga för den avsedda användningen, eftersom förhållandena på 
arbetsplatsen kan avvika från typprovningen beroende på temperatur, friktion och degradering. 
Om skyddshandskar redan använts kan deras skydd mot farliga kemikalier vara reducerat på grund av förändringar i 
deras fysikaliska egenskaper. Genom den degradation som uppkommer när de kommer i kontakt med kemikalier, 
rörelser, tråddragningar, friktion osv. kan den faktiska användningstiden reduceras avsevärt. Vid aggressiva kemikalier 
kan degradationen vara den viktigaste faktorn vid val av kemikalietåliga handskar. 
Innan användningen skall handskarna kontrolleras för fel eller brister. 
Endast för engångsbruk. 
Vid arbeten med rörliga maskindelar får inga handskar användas (risk för att dras in).  
Denna användarinformation är avsedd som hjälp vid val av skyddsutrustning. 
Laboratorietesterna bör tjäna som hjälp vid val av utrustning men kan inte simulera de faktiska 
arbetsplatsförhållandena.  
Det är därför användarens ansvar och inte tillverkarens, att kontrollera lämpligheten för varje sorts skyddshandskar för 
avsett användningsområde. 
Du är förpliktad att bifoga respektive leverera denna informationsbroschyr för VARJE personlig skyddsutrustning vid 
överlämnande till mottagaren. För detta ändamål kan detta blad reproduceras obegränsat. 
Påtagning: 1. Ta av alla hand- och handledssmycken och tvätta händerna innan du tar på dig handskarna. 2. Placera 
handskarna på den förberedda arbetsytan. 3. Användaren drar en handske över sin dominanta hand genom att ta tag i 
den med den andra handen, var noga med att bara röra vid insidan av handsken, och skjuta den över den dominanta 
handen tills den når den slutliga höjden. 4. Användaren använder den handskbeklädda dominanta handen för att dra 
den andra handsken över den icke-dominanta handen. 5. När båda handskarna är på kan användaren känna på utsidan 
av handskarna för att kontrollera att de sitter ordentligt Avlägsnande: 1. Ta med den dominerande handen tag i den 
icke-dominerande handens handske på utsidan av handflatan nära manschetten. 2. Dra av handsken från den icke-
dominerande handen och placera den i den handskbeklädda handen genom att knyta den. 3. För in två fingrar under 
den icke-dominerande handskens handske. 3. För in två fingrar under manschetten på den andra handsken och dra 
försiktigt av den från handen utan att vidröra handleden. Vänd den återstående handsken så att den omsluter den 
första handsken. 4. Handskarna kan slängas. 

 

 
Vidare information hos: 
 
 
 
 
 
 

GEBOL GmbH 
Samesleitner Straße 34, A-4470 Enns 

Tel.: 0043/(0)7223 85085-0, Fax DW: 20 
E-Mail: office@gebol.at, web: www.gebol.eu 
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ES  Información para usuarios: 

Información para usuarios de los guantes de protección de la categoría de certificación III según el Reglamento UE  
2016/425. El producto cumple con las normas siguientes: 
- EN ISO 21420:2020 Guantes de protección – Requisitos generales y métodos de ensayo  
- EN ISO 374-1:2016+A1:2018 - Guantes de protección contra los productos químicos y los microorganismos. Parte 1: 
Terminología y requisitos de prestaciones para riesgos químicos. 
- EN ISO 374-5:2016 – Guantes de protección contra los productos químicos y los microorganismos peligrosos. Parte 5: 
Terminología y requisitos de prestaciones para riesgos por microorganismos. 
Órgano de notificación - Módulo B + D: Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, 

Ireland (IE)  N° de notificación: 2777 

Artículos: 709629, 709630, 709631, 709632 

La empresa Gebol declara que el número de artículo del fabricante para este producto es el siguiente: NGXE10044-47 

Designación: BLACK NITRIL ULTRA STRONG  

Material: nitrilo 

País de fabricación: China 

Tamaños disponibles: S, M, L, XL 
 

 

 

 

 

 

 

EN ISO 374-5:2016: La resistencia a la penetración ha sido evaluado en condiciones de laboratorio y se refiere exclusivamente a las muestras 

probadas. 

Estos guantes protegen de virus, bacterias y hongos. 

EN ISO 374-4:2019 Los resultados del ensayo de degradación indican el cambio en la resistencia a la perforación de los guantes tras la exposición a 

la sustancia química en cuestión. 

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Los niveles de permeación se basan en los siguientes tiempos de penetración:  

Nivel de rendimiento de 

permeabilidad 

1 2 3 4 5 6 

Tiempo de penetración 

medido (min) 

> 

10 

> 

30 

> 

60 

> 

120 

> 

240 

> 

480 

 

Resultados de prueba según EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 347-4:2019 

Código 

Letra 

Sustancia química úmero de 

registro CAS 

Clase Tiempo de paso 

medido/min 

Nivel de 

prestación 

permeación 

Degradación 

media / % 

K Hidróxido de sodio 

40 % 

1310-73-2 Base inorgánica >480 6 -11.5 

P Peróxido de 

hidrógeno 30 % 

7722-84-1 Peróxido >30 2 -9.5 

T Formaldehido 37 % 50-00-0 Aldehído >60 3 7.4 

 

Almacenamiento: Guardarlos a temperaturas ambientales normales, en locales secos y adecuadamente ventilados. 

Proteger de la luz solar directa y de la exposición directa al calor. 

Durabilidad: la vida útil depende de las condiciones de almacenamiento, el nivel de desgaste y la intensidad de uso en 

las distintas áreas de aplicación. La durabilidad mínima se refiere a artículos sin usar almacenados de forma apropiada. 

 Periodo de fabricación - véase el embalaje Fecha de durabilidad mínima - véase el embalaje 

Eliminación: Eliminarse como basura doméstica. Observar las disposiciones locales. 

Esta información no refleja la duración real de la protección en el lugar de trabajo ni diferencia entre productos químico 
puros y mezclas. 
La resistencia a productos químicos se ha analizado mediante muestras, obtenidas tan solo de la palma de la mano 
(excepto los casos en los que el guante tiene 400 mm de longitud o más y en los que también se analiza el puño), en 
condiciones de laboratorio y aplica solo a los productos químicos analizados. Se pueden presentar variaciones si el 
producto químico se utiliza en una mezcla. 
Se recomienda comprobar si los guantes son adecuados para la aplicación prevista, ya que las condiciones en el lugar 
de trabajo pueden variar en función de la temperatura, la abrasión y la degradación con respecto a las condiciones del 
ensayo de tipo realizado. 
Si los guantes ya se han utilizado, pueden debido a cambios en sus características físicas, presentar una resistencia 
reducida frente a productos químicos peligrosos. La degradación debida al contacto con productos químicos, 
movimientos, abrasiones, etc. pueden reducir la duración de su aplicación de forma considerable. En el caso de 
productos químicos agresivos, la degradación puede constituir el factor más importante para la selección de guantes 
resistentes a productos químicos. 
Antes de usar los guantes se debe comprobar que no presenten ningún tipo de fallos ni deficiencias. 
Producto concebido para un solo uso. 
No llevar guantes puestos si se trabaja con partes móviles de máquinas (riesgo de atrapamiento). 
Esta información para usuarios debe ser una ayuda para elegir el equipo de protección individual adecuado. 
Las pruebas de laboratorio sirven como ayuda para la selección; sin embargo, no es posible simular las condiciones de 
empleo reales en ellas. 
Por eso es la responsabilidad del usuario, y no del fabricante, comprobar que determinados guantes de protección son 
aptos para la finalidad prevista. 
Es obligatorio adjuntar este folleto de información cada vez que se entrega el equipo de protección individual a otros o 
proporcionarlo al destinatario. A este fin, no hay restricciones con respecto a la copia de este folleto. 
Colocación: 1. Quítese todas las joyas de manos y muñecas y lávese las manos antes de ponerse los guantes. 2. colocar 
los guantes sobre la superficie de trabajo preparada. 3. el usuario tira de un guante sobre su mano dominante 
agarrándolo con la otra mano, teniendo cuidado de tocar sólo el interior del guante, y deslizándolo sobre la mano 
dominante hasta alcanzar la altura final. 4. el usuario utiliza la mano dominante enguantada para tirar del otro guante 
sobre la mano no dominante. 5. una vez colocados ambos guantes, el usuario puede tocar el exterior de los guantes 
para asegurarse de que se ajustan correctamente Eliminación: 1. con la mano dominante, agarre el guante de la mano 
no dominante por la parte exterior de la palma, cerca del puño. 2. tire del guante de la mano no dominante y colóquelo 
en la mano enguantada apretándolo. 3. deslice dos dedos por debajo del guante de la mano no dominante. 3. deslice 
dos dedos bajo el puño del otro guante y sáqueselo con cuidado de la mano sin tocar la muñeca. Dé la vuelta al guante 
restante para que envuelva al primer guante. 4. los guantes pueden desecharse. 
 
Para obtener más información:  
 
 

  
                
 

 

PL Informacja dla użytkownika 

Informacje dotyczące stosowania rękawic ochronnych kategorii certyfikacji III wg rozporządzenia UE 2016/425. Produkt 
odpowiada następującym normom: 
- EN ISO 21420:2020 Rękawice ochronne – Wymagania ogólne i metody badań  
- EN ISO 374-1:2016+A1:2018 - Rękawice chroniące przed niebezpiecznymi substancjami chemicznymi i 
mikroorganizmami - Część 1: Terminologia i wymagania dotyczące skuteczności w zakresie ryzyka chemicznego 
- EN ISO 374-5:2016 – Rękawice chroniące przed niebezpiecznymi substancjami chemicznymi i mikroorganizmami – 
Część 5: Terminologia i wymagania dotyczące ryzyka przenikania mikroorganizmów 
Urząd certyfikujący - Moduł B + D: Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Meath D15 YN2P, Ireland 

(IE)  Numer notyfikacji: 2777 

Nr artykułu: 709629, 709630, 709631, 709632 

Firma Gebol oświadcza, że wytwórca prowadzi produkt pod następującym numerem artykułu: NGXE10044-47 

Nazwa: BLACK NITRIL ULTRA STRONG 

Materiał: nitril 

Kraj producent: Chiny 

Dostępne rozmiary: S, M, L, XL 
 

 

 

 

 

 

EN ISO 374-5:2016: Odporność na penetrację oceniono w warunkach laboratoryjnych i odnosi się wyłącznie do sprawdzonych próbek.  

Rękawice te chronią przed wirusami, bakteriami i grzybami.  

EN ISO 374-4:2019 Wyniki degradacji wskazują zmianę odporności na przebicie rękawic po ekspozycji na działanie czynników chemicznych.  

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Poziomy przenikania są oparte na następujących czasach przebicia:  

Poziom wydajności 

przenikania 

1 2 3 4 5 6 

Zmierzony czas przebicia 

(min) 

> 

10 

> 

30 

> 

60 

> 

120 

> 

240 

> 

480 

 

Wyniki kontroli wg EN ISO 374-1:2016+A1:2018, EN ISO 347-4:2019 

Litera 

kodu 

Substancja 

chemiczna 

Numer CAS Klasa Zmierzony czas 

przebicia 

materiału/min 

Stopień 

skuteczności 

ochrony przed 

przenikaniem 

Średni 

stopień 

degradacji 

/ % 

K wodorotlenek sodu 

40% 

1310-73-2 zasada 

nieorganiczna 

>480 6 -11.5 

P nadtlenek wodoru 

30% 

7722-84-1 nadtlenek >30 2 -9.5 

T formaldehyd 37% 50-00-0 aldehyd >60 3 7.4 

 

Przechowywanie: w normalnej temperaturze otoczenia, w miejscu suchym i przewiewnym. Chronić przed światłem 

słonecznym i bezpośrednim promieniowaniem cieplnym. 

Trwałość: okres przydatności do użycia zależy od warunków przechowywania, stopnia zużycia i intensywności 

użytkowania w określonych obszarach zastosowań. Minimalny okres trwałości odnosi się do nieżywanych artykułów 

stale przechowywanych zgodnie z wymogami. 

 Okres produkcji - patrz opakowanie Minimalny okres trwałości - patrz opakowanie 

Usuwanie: z odpadami komunalnymi, stosując się do przepisów lokalnych. 

Informacja ta nie wskazuje faktycznego czasu ochrony na stanowisku pracy ani nie rozróżnia mieszanin i czystych 
substancji chemicznych. 
Odporność na substancje chemiczne oceniono w warunkach laboratoryjnych na próbkach, które pobierano tylko 
powierzchnią dłoniową (wyjątek stanowi przypadek, gdy rękawica ma długość 400 mm lub więcej – w takim przypadku 
testowany jest też mankiet), i odnosi się wyłącznie do przetestowanych substancji chemicznych. Może być ona inna, 
jeżeli substancja chemiczna jest stosowana w mieszaninie. 
Zaleca się sprawdzenie, czy rękawice nadają się do przewidywanego zastosowania, ponieważ warunki na stanowisku 
pracy mogą odbiegać od warunków badania typu w zależności od temperatury, ścierania i degradacji. 
W przypadku wcześniejszego używania rękawice ochronne mogą chronić w mniejszym stopniu przed niebezpiecznymi 
substancjami chemicznymi wskutek zmiany swych właściwości fizycznych. Degradacja spowodowana kontaktem z 
substancjami chemicznymi, ruchy, wyciąganie poluzowanych nitek, tarcie itp. mogą znacznie skrócić faktyczny okres 
stosowania. W przypadku agresywnych substancji chemicznych degradacja może być najważniejszym czynnikiem 
uwzględnianym przy doborze rękawic odpornych na chemikalia. 
Przed użyciem należy sprawdzić rękawice pod kątem ewentualnych uszkodzeń lub wad. 
Przeznaczone tylko do jednorazowego użytku. 
Podczas pracy przy poruszających się częściach maszyn, nie wolno stosować żadnych rękawic (grozi wciągnięciem 
dłoni). 
Niniejsza informacja dla użytkownika stanowi pomoc w wyborze odpowiedniego środka ochronnego. 
Testy przeprowadzone w laboratorium mają pomóc w wyborze, ale nie są oddają rzeczywistych warunków na danym 
stanowisku pracy. 
Dlatego odpowiedzialność za sprawdzenie przydatności określonych rękawic ochronnych w danym zakresie stosowania 
pozostaje w rękach użytkownika a nie producenta. 
Państwo są zobowiązani do dołączenia niniejszej broszury informacyjnej do KAŻDEGO przekazywanego środka ochrony 
indywidualnej bądź do wręczenia jej odbiorcy. W tym celu można tę ulotkę powielać w sposób nieograniczony. 
Zakładanie: 1. Przed założeniem rękawic należy zdjąć całą biżuterię z dłoni i nadgarstków oraz umyć ręce. 2. umieścić 
rękawice na przygotowanej powierzchni roboczej. 3. użytkownik naciąga rękawicę na rękę dominującą, chwytając ją 
drugą ręką, uważając, aby dotknąć tylko wewnętrznej strony rękawicy, i przesuwając ją na rękę dominującą, aż osiągnie 
ostateczną wysokość. 4. osoba nosząca rękawiczkę używa dominującej dłoni do naciągnięcia drugiej rękawiczki na 
niedominującą dłoń. 5. gdy obie rękawice są założone, użytkownik może dotknąć zewnętrznej strony rękawic, aby 
upewnić się, że są odpowiednio dopasowane Usuwanie: 1. dominującą ręką chwyć rękawicę niedominującej ręki po 
zewnętrznej stronie dłoni w pobliżu mankietu. 2. ściągnij rękawicę z niedominującej ręki i umieść ją w dłoni w rękawicy, 
zaciskając ją. 3. wsuń dwa palce pod rękawicę niedominującej ręki. 3. wsuń dwa palce pod mankiet rękawicy 
niedominującej ręki. 3. wsuń dwa palce pod mankiet drugiej rękawicy i ostrożnie ściągnij ją z dłoni, nie dotykając 
nadgarstka. Odwróć pozostałą rękawicę tak, aby obejmowała pierwszą rękawicę. 4. Rękawiczki można wyrzucić. 
 
 
Dalsze informacje za pośrednictwem:  
 
 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung/ EU Prohlášení o shodě/ EU Declaration of Conformity/ Izjava EU o skladnosti/ EÚ 
Vyhlásenie o zhode/ EU izjava o sukladnosti/ EU-megfelelőségi nyilatkozat/ Déclaration UE de conformité/ 
Dichiarazione di conformità UE/ Declarația de conformitate UE/ EU-conformiteitsverklaring/ EU-Försäkran om 
överensstämmelse/ Declaración UE de conformidad/ Deklaracja zgodności UE: 
D – Hiermit erklären wir GEBOL GmbH, AT- 4470 Enns, Samesleitner Straße 34, in alleiniger Verantwortung, dass der 
oben angeführte Artikel der EU-Verordnung 2016/425 und den ebenfalls oben angeführten harmonisierten Normen 
entspricht. Der Artikel wurde im Rahmen der Baumusterbescheinigung Nr. 2777/17447-03/E53-01 durch die 
notifizierte Stelle Nr. 2777 - Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE) 
überprüft. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung des Artikels verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit. 
CZ – Tímto prohlašujeme, že společnost GEBOL GmbH, AT- 4470 Enns, Samesleitner Straße 34, je výhradně odpovědná 
za to, že výše uvedený článek odpovídá nařízení EU 2016/425 a výše uvedeným harmonizovaným normám. Článek byl 
zkontrolován v souvislosti s typovým certifikátem č. 2777/17447-03/E53-01 notifikovaným subjektem č. 2777- Satra 
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE) V případě s námi neodsouhlasené 
úpravy výrobku zaniká platnost tohoto prohlášení. 
GB – We,  GEBOL GmbH, AT- 4470 Enns, Samesleitner Straße 34, hereby declare under sole responsibility, that the 
above-mentioned article complies with EU Regulation 2016/425 and the harmonised standards also listed above. The 
article has been inspected by the notified body No. 2777- Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE) within the scope of the type certificate No. 2777/17447-03/E53-01. In case of any 
modification to the article not approved by us, this declaration shall become void. 
SLO – Mi, podjetje GEBOL GmbH, AT- 4470 Enns, Samesleitner Straße 34, na lastno odgovornost izjavljamo, da je zgoraj 
navedeni artikel v skladu z EU-Uredbo 2016/425 in zgoraj navedenimi harmoniziranimi standardi. Artikel je v okviru 
preizkusa vzorčnega tipa št. 2777/17447-03/E53-01 preveril priglašeni organ št. 2777- Satra Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE). V primeru spremembe izdelka, ki ni bila usklajena z nami, ta 
izjava preneha veljati. 
SK – Spoločnosť GEBOL GmbH, AT- 4470 Enns, Samesleitner Straße 34, týmto na vlastnú zodpovednosť vyhlasuje, že 
vyššie uvedený výrobok zodpovedá ustanoveniam Nariadenia EU č. 2016/425 a vyššie uvedeným harmonizovaným 
normám. Výrobok v rámci kontroly konštrukčného vzoru pod číslom 2777/17447-03/E53-01 skontrolovalo skúšobné 
miesto č. 2777- Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE) .V prípade 
akejkoľvek zmeny výrobku, ktorá nebola s nami dohodnutá, stráca toto vyhlásenie platnosť. 
HR – Ovim putem izjavljujemo mi, GEBOL GmbH, AT- 4470 Enns, Samesleitner Straße 34, na isključivu odgovornost, da 
gore navedeni artikal odgovara EU smjernici 2016/425 i također gore navedenim usklađenim normama. Artikal je 
ispitan u skladu s certifikatom o ispitivanj tipa br. 2777/17447-03/E53-01 od strane ovlaštenog mjesta br. 2777- Satra 
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE). Ako promjena proizvoda nije 
dogovorena s nama, ta izjava gubi svoju valjanost. HU – Mi, a GEBOL GmbH, AT- 4470 Enns, Samesleitner Straße 34 
kizárólagos felelősséget vállalunk azért, hogy a fent megnevezett termék a 2016/425 EU-rendeletnek, és a szintén fent 
megnevezett harmonizált szabványok követelményeinek megfelel. A terméket 2777/17447-03/E53-01 sz. típusigazolás 
keretében a 2777 sz Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE). 
bejelentett szervezet bevizsgálta. A termék velünk nem egyeztetett módosítása esetén a jelen nyilatkozat érvényét 
veszti. FR – La société GEBOL GmbH, AT- 4470 Enns, Samesleitner Straße 34, déclare ainsi sous sa responsabilité 
exclusive que l’article susmentionné respecte le décret européen 2016/425 ainsi que les normes harmonisées 
également précitées. L’article a été contrôlé dans le cadre de l’attestation de type n° 2777/17447-03/E53-01 par 
l’organisme notifié n° 2777- Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE). En 
cas de modification de l'article réalisée sans accord préalable de notre part, cette déclaration devient nulle et non 
avenue. 
IT – Con la presente, wir GEBOL GmbH, AT- 4470 Enns, Samesleitner Straße 34, sotto la sua unica responsabilità, che 
l'articolo sopra menzionato soddisfa sia il regolamento UE 2016/45 e le norme armonizzate sopra indicate. L'articolo è 
stato verificato nell'ambito dell'attestato di certificazione n.  2777/17447-03/E53-01 da parte dell'ente notificato n. 
2777- Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE). La presente 
dichiarazione perde la sua validità in caso di modifiche dell'articolo non concordate con noi. 
RO – Prin prezenta, GEBOL GmbH, AT- 4470 Enns, Samesleitner Straße 34, declară pe proprie răspundere că articolul 
menționat mai sus corespunde Regulamentului UE 2016/425 și normelor armonizate menționate mai sus. Articolul a 
fost verificat în cadrul certificatului de examinare a tipului nr. 2777/17447-03/E53-01 de către organismul notificat nr. 
2777- Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE). În cazul unei modificări 
fără acordul nostru a articolului, această declarație își pierde valabilitatea. 
NL – Hierbij verklaren wij GEBOL GmbH, AT- 4470 Enns, Samesleitner Straße 34, onder de uitsluitende 
verantwoordelijkheid dat het bovengenoemde artikel voldoet aan de EU-verordening 2016/425 en de eveneens 
bovengenoemde geharmoniseerde normen. Het artikel is geïnspecteerd door de aangemelde instantie nr. 2777- Satra 
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE). in het kader van het typecertificaat 
nr. 2777/17447-03/E53-01. Bij een niet met ons afgestemde wijziging aan het artikel verliest deze verklaring haar 
geldigheid. 
SE – Härmed förklarar vi GEBOL GmbH, AT- 4470 Enns, Samesleitner Straße 34, som ensam ansvarig, att ovannämnda 
artikel motsvarar EU-förordning 2016/425 och de harmoniserade standarderna som också nämns ovan. Artikeln har 
inom ramen för typintyg nr 2777/17447-03/E53-01 kontrollerats av det anmälda organet nr. 2777- Satra Technology 
Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland (IE). Vid en ändring på artikeln, som inte stämts av 
med oss förlorar denna förklaring sin giltighet. 
ES – Por la siguiente nosotros, GEBOL GmbH, AT- 4470 Enns, Samesleitner Straße 34, declaramos bajo nuestra única 
responsabilidad que el artículo arriba presentado cumple la Directiva UE 2016/425 y las normas armonizadas antes 
indicadas. En el marco del certificado de homologación N.º 2777/17447-03/E53-01 el artículo ha sido revisado por el 
organismo notificado N.º 2777- Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland 
(IE). Cualquier modificación del artículo sin autorización por nuestra parte conlleva la anulación de la validez de esta 
declaración. 
PL – My, spółka GEBOL GmbH, AT- 4470 Enns, Samesleitner Straße 34, oświadczamy niniejszym na własną 
odpowiedzialność, że wyżej wymieniony artykuł jest zgodny z Rozporządzeniem UE 2016/425 i wyżej wymienionymi 
normami zharmonizowanymi. Artykuł został sprawdzony w ramach świadectwa badania typu nr 2777/17447-03/E53-01   
przez jednostkę notyfikowaną nr 2777- Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, 
Ireland (IE). W razie nieuzgodnionej z nami modyfikacji artykułu niniejsza deklaracja traci swoją ważność. 
 

Ort/Datum/Herstellerunterschrift, Místo/Datum/Podpis výrobce, Place/Date/Manufacturer's signature, 
Kraj/Datum/podpis proizvajalca, Miesto/Dátum/podpis výrobcu, Mjesto/Datum/potpis proizvođača, 
hely/Dátum/Gyártó aláírása, Lieu/Date/Signature du fabricant, Luogo/Data/firma del fabbricante, 
Localitate/Data/semnătura producătorului, plaats/ Datum/Handtekening fabrikant, Ort/Datum/tillverkarens 
underskrift, Lugar/Fecha/firma del fabricante, Miejscowość/Data/podpis producenta:  
 
 
Enns, 30.07.2024 Matthias Rosenberger  

Angaben zum Unterzeichner: Einkaufsleiter/ Údaje o podepsané osobě: vedoucí nákupu/ Identification of the signatory: 
Purchasing Manager/ Podatki o podpisniku: Vodja nabave/ Údaje o signatárovi: Vedúci nákupu/ Podaci o potpisniku: 
Voditelj nabave/ Aláíró személy adatai: beszerzési igazgató/ Données relatives au signataire: Directeur des achats/ Dati 
relativi al firmatario: Direttore acquisti/ Informații privind semnatarul: Director achiziții/ Gegevens van de 
ondertekenaar: Inkoopmanager/ Uppgifter om undertecknaren: Inköpschef/ Datos del firmante: Jefe de compras/ 
Informacje o podpisującym: Kierownik działu zakupów 
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